
IVORRA 

i demostrant en tants articles: SÏLYÏS > Sils. el poble 
central de la comarca La Sell a. Angles ECLESLL.-: Gar-
riusGARRICIS 'a les garrigues'. Banynls BAENEÔLÏS; Cals 
CALVIS; Balbs VAIA'I S. 

Hi ha un altre detall sorprenent: les mentions an- -
tigues terminen totes en -rç. tant del ( /) com del (2). 
almenys les més antigües (fins del (2) en -re. anys 
1069, 1154, 1165, 1175. 1231. 12"9: del (2Y. a. 1162 i 
1174; en el (3) la grafia equivalent ¡batís. Reflexionant 
en termes encarrilats per la fonètica: es la geminació m 
la que ha fet perdurable aquesta r ren contrast amh 
la - rfinal muda dels col lectius com Ixtixars. bmgars. 
llosars (pron. - á s d e s d'antic). però aci la manté per-
qué era doble: dones, aquesta mateixa forca és la 
que ha reforçat la -5 fins a fer-ne l'africada ç } És ciar i-
que això és una explicado que s'imposa pels fets 
geogràfics i lexicals. no menys que segons l a-priori 
fonètic, puix que s'apuntala amh la llarga sèrie dels 
Si Is, Angles etc. 

Apaivagat l'escrúpol fonètic. pensem en d'altres. >n 
Fa escrúpol un ablatiu plural en un nom bascoide? 
No és escrúpol ferm. puix que és tainlx' ibero-basc 
el nom de Garrius. abl. GARRICIS. Cert que el català 
comú manté la vocal final darrere RR en els mots 
com carro, ferro, morro, ierro i el sufix -arra ^ 
( < FERRUM; VERRE e t c ) . E s p o d r i a s u s c i t a r l ' o b j e c c i ó : 

¿per qué en Ivars de l'Urgell i del migjorn s'hauria 
perdut la vocal darrere RR> Però és que aquí no és - R R t 
sinó el plural -RRIS. També en TI"RRIS hi ha en part 
conservado de la vocal final, torre .però l'ha perdu-
da en la forma Tor, que segons la toponimia s estenia 
Catalunya avail fins al Baix Berguedà. 

L'etim. ibero-basca IBARR- és incommovible. i ta m i x 
cal acceptar l'explicació fonètica esbossada per a la 
-ç. A penes hi ha altre biaix. O pensem si hi pogués 
haver aquí un cas del sufix base -tze. tan productiu 
en toponimia bascongada i en la ibero-basca del nos-
tre Nord i del Pre-Pirineu. GALLOR-TZE (E.T.C. I ~9) 
a m b t o t a l a s è r i e d e l s GARA-MONTZE. KUNTZE. ENRENTZE. 

Ausinsi etc. (E.T.C.. 83. 186) i arts, supra Benx'is. tu 
Gramos etc. En el Labort topem amb un NL ipartze. 
ben semblant a letimon que dilucidem: Ipbarce« fief» 
de la commune de Zaro (veg. PRaymond. Di.To. 
BPyr.) que designa la ncxio del Nord cardinal en 
base comú: Ipbartze paratge tirant al Nord. Hoc ^ 
septentrional': dones li ars pcxJria venir d'un dérivât 
paral lel IBAR-TZE . format damunt ibarr. com tants 
derivats d'ibarr «vega» que registren Mitxelena ( Apell. 
§ 310) i Azkue: format amb el sufix -tze en el paper 
coHectiu, que també li és corrent: IBARTZE. dones 
'conjunt de molladius. de riberetes . no menys adecjuat 
al detall dels fets geogràfics dels diferents li ars. 

En conclusió l'etim. a base de l'ibero-basc IBARR( A ) 
queda establerta per damunt de tota objecciò. amb 
una lieu variant, redui'da a un detall de la terminado --
a) IBARRIS ' a l e s r i b e r e t e s ' o b) IBARTZE ' c o n j u n t d e 

molladius . Deixem al- -ucce>-or- i ba.-coleg- que 
tombin la balanca cap a una de le- due- variant-, 
convincent- tote- due- 2 Jo em decanto per a•tenmt 
en compte que b> exigeix -upo-ar un etimon derivar, 
postula!, mentre que a> parteix d un etimon exi-tent 
i no és meny- umvincent de- del punt de vi-ta tone-
tic i mortológic. 

1 A l'article veurem un etecte de la KK ».om-
parable damunt la B del ba-c -be o -Ix'gi. que l'ha 
canviada en -pe. o -pegi en Surpe i en Snrfi. 
análogament Tmp < I >R T RR -BE.— 2 Paronimia 
fortuita amb saint- ] Ixird. poble del dept. ('orre/a. 
i Saint- Ybars de 1'Arieja i-iguin d un hagiónim 
EuápiOToc. o d altra co-a » 
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Poble antic de l alta Cegarra, a la r de l Anoia < un-
10 k. SO de Calaf. i a un- 1" de Cerrera» 

PROS POP i/>>f.~> < >n a Freixenet. Ca-ac N2n. id 
a Tora. 1931 u ¡ . 2IKH I en le- enq. de 19(>». en el 
poble mateix ( X i . i i . l-»l-<n i el- circumdant-

MEXC/OXS A XT No e- fidedigna la de W v aterra. 
que li atribueix Balan < O rig per la forma ni per 
la data (cf. ha em a Andorra->. 1 ()_•>! ¡narra < id . 
ibid. >: 1<H1: -vinea infra term de cha-tro ¡¡narra in 
lo. q. v íp-a Fexa- i lleg a 1 arv de Mil-una 
¡(fo~i. ¡tura cit iunt amb Tora < i b i d . ¡ < ~ ( r donat io 
relativa a una «capellanía de ¡¡narra, id est eccl Mi 
Cucuphato intra villain ip-am. et eccl Me Mane fon-
villam. atque eccl Mi Prota-u qui e-t citra íllam ---
afr. or in te Castri Ealhti. au-tr Portello. <>cc castro 
Becca-fngida. sept te i a-tro Aginia et de Eontanetio 
(lleg. Arx Sol-ona': lo~<> ¡larra \ unt amb Bra faga -
nya i lleg. ib. • 

Segueix analogament ue- del vxn. 112(r )iurra 
(Marcaü.. col. 12(d): //.•>_'• MiretS.. Castellh'-
1151 ¡muña Kehr. Papstnrk p 328): 1 1(XT horra 
(Carl St. Cugat. ü i . 3 - t M : 12SO- ¡curra < Font i Riu-, 
C dp i. S 33" >: 12SO- ¡larra Cid. J 338. detallat. en e¡ 
vol. i. p ¡2SO-X1 ¡ierres - -- I larra i CCandi. 
Mi. Hi Ca II. V. ^2-^3': 12SO un Ramon d'¡curra 
figura com cavalier catala a qui e- reconeixen terre-
en el Rept de Murcia ' ed. Torre- Forne-, p l-»2) 
I)cx espun: -eccle-iarum i Vale Mane et M i Cucupha-
tis de ¡Hams-, que Kehr i Papstnrh . p 2-»~i e-tableix 
com una falsificado teta en el vxiv; ¡ J í V ca-tell 
d'¡corra \C<i¡*iACA xn. -l>); horra (Serra\". 
Pinas Mtpl i. i f 

ETIM Que aci e-tem en presencia d un número 
més de la serie pre-roma na itx-ro-basca. la mateixa 
dels ¡cars precedent- —i del- I hi. '¡ibi. Ip ( Prat d >. 
Ticenys. Tmssa. e-tudiat- en art. antenors i me-
avall—. ningu ho po-ara en dubte Si en la primera 
part de l'article operavem amb el -utix llx'ro-ba-c 


